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1. ��	� 
 
ñ��ċĺ         

�ñ�ķÃ��JĂ"�ċď© 
�ñ�ķÐ¸�JĂ"�ċď© 

 
ü�DGFñ�.Ð¸3ø�ZTigĺ  

�ñ�JĂ"�ċď©ķÐ¸JĂ"±¤õ 
  �Ð¸JĂ"�ċď©ķñ�JĂ"±¤õ 

�Ð¸JĂ"�ċď©ķñ�¾ě (MV) 
�Ð¸JĂ"�ċď©ķÃ�JĂ"¾ěĵģâ®Øá¾ěĶ 
�Ð¸JĂ"�ċď©ķÃ�JĂ"�ûċh�ċh�ºQbS�ċ (17QbS) 

 
2. �����
������  
 
(1) ā�� okuya   
 “I went to the door.” 

Ami  mbá-i       komuvéró.  
1SG SM;PST-come-NPF LOC;door 

  
(2) ËF� okuyenda,      Ľ�DËF� okuza 
a. “He came to the house.” 

Eye  wé-ya       konganda.   
3SG SM;PST-come;NPF  LOC;house 

b. “He is (coming) from the door.” 
 Eye  má-zu        kumuvéró.      
 3SG PRG;SM-be.from;NPF LOC;door 
 
(3) èF� okuronda 
a. “She climbed up the tree.” 

Eye  má-rond-o      komutí. 
3SG PRG;SM-climb-NPF LOC;tree 

b “She climbed up the tree to the top.” 
Eye  má-rond-o      kombándambánda   yomúti. 
3SG PRG;SM-climb-NPF LOC;top     of;tree  
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(4) ĩEF� okuheruka 
 “She is climbing down from the top of the tree.” 

Eye  má-heruk-a       okuzá  kombándambánda   yomúti. 
3SG  PROG;SM-go down-NPF from  LOC;top     of;tree  

 
! �ìĹêéÙ4 17QbSĵ�ºQbSĶ3¾įě ku-Jâ�F� 
! ĖÙ4
�ċ okuza�Ľ�DËF��ÁÖ� '�ûċ okuzaJ°ù�$
&3k-�º

QbS�ċJâ�F� 
! ñ�¾ěBģâ®4vIG,�0�� 
 
3. ������������ 
 
(5) Ñ� okuwonjda 
a. “She is walking to the door.”    

-1) Eye  má-wondj-o      komuvéró. 
3SG PRG;SM-walk-NPF  LOC;door 

-2)� Eye  má-ka-wondj-a     komuvéró.     �  
3SG PRG;SM-MV-walk-BF LOC;door 

-3) Eye  má-wondj-er-e      omuvéró. 
   3SG PRG;SM-walk-APL-NPF door 

-4)  * Eye  má-ka-wondj-er-e        omuvéró.� �  
   3SG PRG;SM-MV-walk-APL-NPF  door   
�-ka-Jv��.Aģâ®Jv��.A-�F�'( �GD4|Ė 0�� 
 
b. “She is walking from the door.” 

-1) Eye  má-wondj-o      okuzá  komuvéró. 
3SG PRG;SM-walk-NPF  from  LOC;door 

-2) * Eye  má-ka-wondj-a     okuzá  komuvéró. 
3SG PRG;SM-walk-NPF  from  LOC;door 

cf. Wondja. �Ë��   
Ka-wondje�ā�� 

c. “She is walking along the street.” 
Eye  má-ka-wondj-a    mondjira.   
3SG PRG;SM-walk-NPF LOC;road 

 
(6)  Ĝ�(crawl)  okuwondja kozongoró      ĵozongoro�7��Ķ 
a. “The baby is crawling (<walking with knee ) to the door.”� �  

-1) Okanátje  má-ké-wondj-o    kozongoró  okuyendá  komuvéró. 
baby   PROG-SM-walk-NPF  LOC;knee  INF-go  LOC;door   

-2) Okanátje  má-ké-ka-wondj-a     kozongoró  okuyendá  komuvéró. 
baby   PROG-SM-MV-walk-NPF  LOC;knee  INF-go  LOC;door   

-3) Okanátje  má-ké-wondj-er-e     omuvéró  kozongoro. 
baby   PROG-SM-walk-APL-NPF  door   LOC;knee   



3 
 

b. “The baby is crawling from the door.” 
Okanátje  má-ké-wondj-o     kozongoro  okuzá  komuvéró. 
baby   PROG-SM-MV-walk-NPF LOC;knee  from  LOC;door   

c. “The baby is crawling along the street.” 
Okanátje  má-ké-ka-wóndj-á     kozongoró  mondjira. 
baby   PROG-SM-MV-walk-NPF  LOC;knee  LOC;road   

 
��Ĝ��4�7�-Ñ�ĵþ5�3��4��0�-Ñ��Ķ3C�1Ăß"F�-ka-�

{F34
çČ�º�DĢ�;Ĝ*,ā���.ĬG'.�H-Ĝ*,�F���'( ²

Į.��I�-40��  
 
(6’) þ5�-Ĝ�  slide� okuwondja kezumo� � ĵezumo��0��Ķ 
a. “The baby is sliding (< walking with tummy) to the door.” 

-1) Okanátje  má-ké-ka-wondj-a     kezumó   oku-yendá   komuvéró. 
baby   PROG-SM-MV-walk-NPF  LOC;tummy INF-go   LOC;door  

-2) Okanátje  má-ké-wondj-er-e     omuvéró  kezumó. 
baby   PROG-SM-walk-APL-NPF  door   LOC;tummy   

b. “The baby is walking with tummy from the door.” 
Okanátje má-ké-wondj-o    kezumó    okuzá  komuvéró. 
baby   PROG-SM-walk-NPF  LOC;tummy  from  LOC;door    

c. “The baby is walking with tummy along the street.” 
Okanátje  má-ké-ka-wóndj-á     kezumó   mondjira. 
baby   PROG-SM-MV-walk-NPF  LOC;tummy LOC;road    

 
(7) ĕF okutupuka   
a. “She is runing to the market.” 
 -1) Eye  má-tupuk-a     kosutóra.�  
   3SG PRG;SM-run-NPF  LOC;store 
 -2)  * Eye  má-ka-tupuk-a      kosutóra. 
   3SG PRG;SM-MV-run-NPF  LOC;.store 
 -3) Eye  má-tu-puk-ir-e      osutóra 
   3SG PROG;SM-run-APL-NPF store 
b. “She ran into the house.” 
 -1) Eye  wá-túpúk-a     móúkoto  wondjuwo.    
   3SG SM;PST-run-NPF  inside   of the house 
  -2) Eye  wá-túpúk-a    móndjuwó.         
   3SG SM;PST-run-NPF LOC;;house 
 -3)  * Eye  wá-ka-tupuk-a     móndjuwó. 
   3SG SM;PST-MV-run-NPF LOC;house 

-4)  * Eye  wá-túpúk-il-a     (m)óndjuwó.         
   3SG SM;PST-run-APL-NPF (in) the house 
� run to-4ģâ®1-�F� run into-4ģâ®1-�0�� 
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c. “She ran out of the house.”   
 Eye  wá-túpúk-a     péndje   yondjuwo.  �  �  
 3SG SM;PST-run-NPF  outside   of the house 
 �¯�4�3�1��*,ĕ*'Ĺ�3�1ĕE}'�� 
d. “She is running from the door.” 
 -1)  ? Eye  má-tupuk-a      okuzá  komuvéró 

  3SG PROG;SM-rum-NPF  from  LOC;door 
 -2) Okuzá komuvéró   eye  má-tupuk-a. 

  from  LOC;door  3SG PROG;SM-rum-NPF   
 -3)  ? Eye  má-ka-tupuk-a      okuzá  komuvéró 

  3SG PROG;SM-MV-rum-NPF from  LOC;door 
 -4) Okuzá  komuvéró   eye   má-ka-tupuk-a. 

  from  LOC;door  3SG  PROG;SM-MV-rum-NPF 
�to3��1-ka-�{GDG0�310% from3=�--ka-�{GDGF3�ļ 
   
e. “She is running along the street.” 
 Eye  má-tupuk-a     mondjira. 
 3SG PROG;SM-rum-NPF LOC;road 
f. “She is runnig around the field (one time/more than one time). 
 Eye  má-tupuk-a    oku-kondoroka  ondjuwo.  

3SG PROG-run-NPF  INF-round   house 
�¯�4�3�EJĕ*'Ļ�ĵ3�EĶJ�F'@1ĕ*'��   

 
�around1�'F®«�0�'@
�ċ kondoroka��F�-yı ,�F� 
         cf. Eye  má-kondorok-a     ondjuwo.   

    3SG PROG;SM-round-NPF house  �¯�4�ĵ3�EĶJ�*'�� 
 
(8) 8*�J7� okutenduna   
a. “She is limping to the door.” 

-1) Eye  má-tendun-a      komuvéró. 
3SG PROG;SM-limp-NPF  LOC;door 

-2)  * Eye  má-ka-tendun-a      komuvéró. 
   3SG PROG;SM-MV-limp-NPF LOC;door 

-3) Eye  má-tendun-in-e       omuvéró.  
3SG PROG;SM-limp-APL-NPF  door 

 
�kĉ3w-4
a-1. a-34/)DA�!�D�3Ċ�ª(�
°H1ù�3� onasaréta

�æī�3��3C�1
Ã�(�-0�êé3ą÷��F.ģâ®3�Ďª�Ĳ�0F� 
cf. Eye  má-tendun-in-e       onasaréta.  

3SG PROG;SM-limp-APL-NPF  hospital�¯�4æī18*�J¬�,ā*'�� 
 
b. “She is limping from the door.” 

Eye  má-tendun-a      okuzá  komuvéró.  
3SG PROG;SM-limp-NPF  from  LOC;door 
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c. “She is limping along the street.  
Eye  má-tendun-a      mondjira.  
3SG PROG;SM-limp-NPF  LOC;road 

 
(9) CH@�h9D+�  okuslengera ĻK[cOigS 
a. “She is staggering to the door.”    

-1) Eye  má-slenger-a        komuvéró.    
   3SG PRG;SM3SG-stagger-NPF  LOC;door 

-2)  * Eye  má-ka-slenger-a       komuvéró.    
   3SG PRG;SM3SG-MV-stagger-NPF LOC;door 

-3) Eye  má-slenger-er-e         omuvéró.   
   3SG PRG;SM3SG-stagger-APL-NPF  door 
b. “She is staggering from the door.” 

Eye  má-slenger-a        okuzá  komuvéró.   
3SG PRG;SM3SG-stagger-NPF  from  LOC;door 

c. “She is staggering along the street.” 
Eye  má-slenger-a        mondjira. 
3SG PRG;SM3SG-stagger-NPF  LOC;road 

 
(10) 9D9DÑ�� okuterateraĵĤ*6D*,�F.�B �,ĭ�,�F.�3Ñ�ÃĶ 
a. “She is walking to the door with trembling.”� �  
 -1) Eye  má-terater-a         kondjira. 

3SG PRG;SM-9D9DÑ�-NPF  LOC;road 
-2)  * Eye má-ka-terater-a          komuvero. 

   3SG PRG;SM-MV-9D9DÑ�-NPF  LOC;door 
-3) �Eye  má-terater-er-e          omuvéró. 

   3SG PRG;SM-9D9DÑ�-APL-NPF  door 
b. “She is walking from the door with trembling.” 

Eye  má-terater-a         okuzá  komuvéró. 
3SG PRG;SM -9D9DÑ�-NPF from  LOC;door 

c. “She is walking along the street with trembling.” 
  Eye  má-terater-a         mondjira. 

3SG PRG;SM-9D9DÑ�-NPF  LOC;road 
 
(11) ³8ė-Ñ�� okuhonahona      
a. “She is stealing to the door.”    

-1) Eye  má-honahon-a    komuvéró. 
   3SG PRG;SM-steal-NPF LOC;door 

-2)  * Eye  má-ka-honahon-a   komuvéró. 
   3SG PRG;SM-steal-NPF LOC;door 

-3)�Eye  má-honahon-en-e     omuvéró.   
   3SG PRG;SM-steal-APL-NPF door. 
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b. “She is stealing from the door.” 
Eye  má-honahon-a  okuzá  komuvéró. 
3SG PRG-steal-NPF from  LOC;door 

c. “She is stealing along the door.” 
Eye  má-honahon-a   mondjira 
3SG PRG-steal-NPF  LOC;road 

 
[hona3¶�] 
ĦĄ®3 honahona4�&*.Ñ��3C�0¶�10F�
hona4
tđ�Ā�0�.

�B�Ğ�.�0/�Ñ�,?Fh§*,?F�3C�1
-�F�/��I�D0��G

/B*,?F.��L`iR�å�ÁBğ�Æ�(.�Ñ�F/Ñ�'�3C�0¶�10F� 
Me-hono? 
2SG;PRG-HONA-NPF      
�ĵæÓ-¡,�Fp�Ė�,WLe1ā�.Ĉ*'31¢ ,Ķĵÿ~-Ķā�Fļ� 
Eye má-hon-o    konganda.�  

  3SG PRG-HONA-NPF LOC;house 
  �ĵæÓ(*'E�Ğ�*'E ,Ķ�1§GFļ� 
 

(12) #Eė-Ñ�, ėJ¬�#FĵeLRi0Ñ�ÃĶokunana ozombaze 
a. “She is draging her feet to the door.”    ka 
 -1) Eye  má-nan-a      ozombazé    komuvéró. 

3S G PRG;SM-drag-NPF feetė3ă  LOC;door 
-2)  ? Eye  má-ká-nan-a       ozombazé  komuvéró. 

   3SG PRG;SM-MV-drag-NPF  feet   LOC;door  
-3)  * Eye  má-nan-en-e       omuvéró  (ozombazé).   

3SG PRG;SM-drag-APL-NPF door   (feet) 
-4)� Eye  má-ka-wondj-a      a-má-nan-á      ozombazé  komuvéró. 

   3SG PRG;SM-MV-walk-NPF SCM-PRG-drag-NPF  feet   LOC;door 
b. “She is draging her feet from the door.” 

Eye  má-nan-a      ozombazé   okuzá  komuvéró. 
3SG PRG;SM-drag-NPF feet    from  LOC;door 

c. “She is draging her feet along the street.” 
-1) Eye  má-nan-a      ozombazé  mondira. 

3SG PRG;SM-drag-NPF feet    LOC;road 
-2) Eye  má-ká-nan-a       ozombazé   mondjira.   

   3SG PRG;SM-MV-drag-NPF  feet    LOC;road 
 
(13) SPV\"F  ókúndarafa < K[cOigS 
a. “She is skipping to the door.” 

-1) Eye  má-ndaraf-a     komuvéró. 
   3SG PRG;SM-skip-NPF LOC;door 

-2)  * Eye  má-ndaraf-er-e      omuvéró 
   3SG PRG;SM-skip-APL-NPF door. 
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b. “She is skipping from the door.” 
Eye  má-ndaraf-a     okuzá  komuvéró. 
3SG PRG;SM-skip-NPF from  LOC;door 

c. “She is skipping along the street.” 
Eye  má-ndaraf-a     mondjira. 
3SG PRG;SM-skip-NPF LOC;road 

 
(14) āĝ"F okúnderera  
a. “People are marching to the tumb.”  

-1)  * Ovandu  má-vé-nderér-é     komaendó.� �          
people  PRG-SM-march-NPF  INF-go   LOC;�� 

-2) Ovandu  má-vé-nderér-é     oku-yendá   komaendó.� �          
people  PRG-SM-march-NPF  INF-go   LOC;�� 

  �p�4��1ā�'@1āĝ '�� 
-3)  ? Ovandu  má-vé-nderér-ér-e       omaendó.�   

people  PRG-SM-march-APL-NPF  �� 
 

�a-34>)��-40��
Ã�3ćĥCEAàähêé3ćĥ10F��        
cf. Ovandu  má-vé-nderér-ér-é     omuhóná  Maháréro. 

    people  PRG-SM-march-APL-NPF chief    
�p�4Ui[h_Yef3'@1āĝ '�� 
 

b. “People are marching from the tumb.”  
Ovandu  má-vé-nderér-é     okuzá  komaendó. 
people  PRG-SM-march-NPF  from  LOC;tumbs 

c. “People are marching along the street.”  
Ovandu  má-vé-nderér-é     mondjirá. 
people  PRG-SM-march-NPF  LOC;road 

 
(15) µ� okuhakahana  
a. “She is rushing to the door.” 

-1)  * Eye  má-hakahan-a    komuvéró 
   3SG PRG;SM -rush-NPF LOC;door 

-2) Eye  má-ká-hakahan-a      komuvéró 
   3SG PRG;SM3SG-MV-rush-NPF LOC;door 

-3) Eye  má-hakahan-en-e     omuvéró 
3SG PRG;SM-rush-APL-NPF door 

-4) Eye  má-hakahan-a      oku-yendá   komuvéró 
   3SG PRG PRG;SM-rush-NPF INF-go   LOC;door 
   �¯�4XK1ā�3Jµ�(�� 
b. “She is rushing from the door.” 

-1)  ? Eye   má-hakahan-a     okuzá  komuvéró 
   3SG  PRG;SM3SG-rush-NPF from  LOC;door 
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-2)  ? Eye   má-ka-hakahan-a      okuzá  komuvéró 
   3SG  PRG;SM3SG-MV-rush-NPF from  LOC;door 

-3) Okuzá  komuvéró   eye  má-hakahan-a. 
from  LOC;door  3SG PRG;SM3SG-rush-NPF 

-4) Okuzá komuvéró   eye  má-ká-hakahan-a. 
   from  LOC;door  3SG PRG;SM3SG-MV-rush-NPF  
     �from the doorJz1¼*,�'=��ÿÛD ���3�ċr�140�*'ßē-
 

àä4C�I�D0�� 
 
c. “She is rushing along the street.” 

Eya  má-hakahan-a      mondjira. 
3SG PRG;SM3SM -rush-NPF LOC;road 

 
 (16) İ8ę2F okutukatuka 
a. “Children are jumping to the door.”  

-1)  # Ovanátje  má-ve-tukatuk-a  komuvéró.     
   children PRG-SM-hop-NPF  LOC;door 
   ��/A')4XK3k-İ8ę2,�F��  

-2) Ovanátje  má-ve-i      komuvéró   a-ma-vé-tukatuk-a. 
   children  PRG-SM-go;NPF LOC;door  SCM-PRG-SM-hop-NPF 

-3)  * Ovanátje  má-ve-tukatuk-ir-e     omuvéró.�  
   children  PRG-SM-hop-APL-NPF  door 
b. “Children are jumping from the door.” 

Ovanatje  má-ve-tukatuk-a   okuzá  komuvéró.  
children  PRG-SM-hop-NPF  from  LOC;door 

c. “Children are jumping along the street.” 
Ovanatje  má-ve-tukatuk-a   mondjira. 
children  PRG-SM-hop-NPF  LOC;road 

  
(17)  İ:(to fly) okutuka 
a “The bird flew into the nest.” 

-1)  ? Okazérá  ká-túk-a     móúkoto  yotjíwongó.        
bird   SM;PST-fly-NPF inside   of the nest 

-2)�Okazérá  ká-hit-í      mótjíwongo.     
bird   SM;PST-go-NPF LOC;nest 
“The bird went into the nest.”  

b. “The bird has flew out from the nest.” 
-1) Okazérá  ká-pít-i        mótjíwongo.    *kotjiwongo 

bird   SM;PST-go.out-NPF  LOC;nest 
�Ĵ4¦3m�D},�*'��      

-2)?? Okazérá  ká-túk-a     péndje   yotjíwongó. 
   bird   SM;PST-fly-NPF outside  of the nest 
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(17’)  İ:(to jump) okutuka 
a. “She jumped to my sister.”   �ąîĎ 

-1) * Eye  wá-túk-ire      kerumbi   randje.             
3SG SM;PST-jump-PF   LOC;sister  my 

-2) Eye  wá-túk-ir-ire     erumbi  randje.             
3SG SM;PST-jump-APL-PF sister  my  

b. “She jumped (dowm) from the rock.” 
-1) Eye  wá-túk-ire     péhi   okuzá  kewe    eréro. 

3SG SM;PST-jump-PF down  from  LOC;rock  yesterday 
-2)� Eye  wá-túk-ir-ire       péhi   okuzá  kewe   eréro. 

3SG SM;PST-jump-APL-PF  down  from  LOC;rock yesterday 
c. “She jumped over the rock.” 

-1) Eye  wá-túk-ir-e    kómunda  wárwe  wéwe  eréro. 
   3SG SM;PST-jump-PF side   other  of.rock  yesterday    

-2) �Eye  wá-túk-ir-ire     kómunda  wárwe  wéwe  eréro. 
3SG SM;PST-jump-APL-PF side   other  of.rock  yesterday    

 
(18)  ×�    okutjaara 
a. “She is swiming to the bridge.”�  

-1) Eye  má-tjaar-a       ngandú   k/pondópa. 
3SG PROG;SM-swim-NPF till    LOC;bridge 

-2) ??Eye  má-tjaar-a       kondópa.   
3SG PROG;SM-swim-NPF LOC;bridge 

-3)?/*Eye má-tjaar-er-e        kondópa. �  �  
3SG PROG;SM-swim-APL-NPF LOC;bridge 

��Ľ>-�1�'F�ûċ ngandu�²ą� 
 
b. “She is swiming from the bridge.” 

Eye  mátjaar-a       okuzá  kondópa.  
3SG PROG;SM-swim-NPF from  LOC;bridge 

 
(19) Ě�F okurandata  
a. “The ball rolled down” 
 Otjimbéré   tjá-rándát-a     péhi.       
 ball    SM;PST-roll-NPF  down 
b. “The ball rolled into the house.” 
 Otjimbéré  tjá-rándát-a     móndjuwó. 
 ball   SM;PST-roll-NPF  LOC;house  ĵ��3m-�3¶�1A0F4#�ÊîĎĶ 
c. “The ball rolled near the house.” 
 Otjimbéré tjá-rándát-a     méne  yondjwo.  
 ball   SM;PST-roll-NPF    near  of the house    
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4. �
���� 
 
! ĖÙ(from)JĂ"��14�#G3��A okuza�Ľ�D��â�DG
�ċ1CF®«

3ġ�40�� 
! �Ľ1Õ*,�(along)JĂ"5��A�ċ1CF®«3ġ�4ĆDG#
�#G3�ċ
3��-A�ºQbS 18QbS3¾įě�â�DGF�'( �G4�Ľ1Õ*,�.
��CEA�Ľ-�.���º. ,»IG,�FC�-�F� 

! �Ľ3�EJ�(around)3��4
č­"F�ûċ�0�'@
okukondoroka��F�.

���ċJuâ"F� 
! ìÙhÃ�(to)JĂ"��4
�ċ1C*,®«1ġ��ĆDGF� 
 

  ku- -ka-+ku- APL ķ�ċh±¤õ 
1 ā� 
    
2 ËF 
    
3 èF 
    
4 ĩEF n/d    
5 Ñ� 
 � 
  
6 Ĝ�ĵÑ�Ķ 
 
 
  
7 ĕF 
 � 
  
8 8*�J¬� 
 � 
  
9 CH@� 
 � 
  

10 9D9DÑ� 
 � �  
11 ³8ė-Ñ� 
 � �  
12 #Eė-Ñ� 
 	 � �ėJ¬�#E0�DÑ�'� 
13 SPV\"F 
 n/d �  
14 āĝ"F � n/d 	 ��1ā�'@1āĝ '� 
15 µ� � 
 
 �ā��.Jµ�(� 
16 İ8ę2F � n/d � �İ8ę20�Dā*'� 
17 İ: (fly) 	 n/d n/d  
17’ İ: (jump) 
 � �  
18 ×� ?? � 	/� ngandu�Ľ>-� 
19 Ě�F 
 � n/d  

 
kĉ3�)
�ºQbS¾įě ku- �+�'�ºQbS�ċJù�F(�-āzhÃ��

Ă$F�ċ4�ñ�ķÐ¸�JĂ ,�F�ċ.ü�,C�3-40����¢1
�ºQ

bS�ċ(�-4āzhÃ�3¶�J0�0�A34�ñ�ķÐ¸�JĂ ,�F�ċ.4

Ĉ�0�3-40���£0�.A�ñ��1në�û�G,�F�ċ-40�(H�� 
�ºQbS¾įě ku-��Ã��JĂ ,�F31¢ 
ģâ®4
�1āzhÃ�.�

�CEAêéhàä3ą÷��>GF�ĠhêéÙJĂ ,�FC�1´IGF��āĝ"

F�B�µ��3C�0�ċ�ģâ®-�Ď�GF34
�GD3�ċ�Ă"āÚ��Ã��

-40��êé��J²ą. ,�F�D-40��� 
 
(20) “She is throwing a stone to the box.” 

a. Eye  má-umb-u       ewé   kotjimbakéte.  
  3SG  PRG;SM-throw-NPF  stone  LOC;box 

b.?Eye  má-umb-ir-e        otjimbakéte  ewé. 
  3SG PRG;SM-throw-APL-NPF  box    stone 
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(21) “She is throwing a stone to the theif.” 
 a. Eye  má-umb-u      ewé   kerungá.  
  3SG PRG;SM-throw-NPF stone  LOC;theif 

b. Eye  má-umb-ir-e       erúngá  ewé. 
  3SG PRG;SM-throw-APL-NPF theif  stone 

 
'( rl3w3C�1
�ºQbS¾įě ku-��Ã��-40��êé��JĂ"�.

A�F��3��4ģâ®4�êé��.��CEA�êé��(22a)3=�4�ú3XeS
Jì,Às1ā��.��ñ��ßG,�F�
(22b)3=�4²# Añ�4²ą-40�� 
 
(22) “She  will wear a green dress to the church.” 

a. Eye  má-zar-a      ohóróková  ongiríne  kokéreka.    
3SG PRG;SM-wear-NPF dress    green   LOC;church 

b. Eye  má-zar-ir-e       okéreka  ohóróková  ongiríne.   
3SG PRG;SM-wear-APL-NPF church  dress    green   

  “She will wear a green dress for the church.” 
 
ñ�¾ě-ka-�â�DGF34 wondja�Ñ��. okuhakahana�µ��3?-�F�-ka-4


ñ�.����CEA
çČ�º�D3ĘĬJĂ ,�F3�A G0��'( (7d)3C
�0w4/3C�1ü�F<�03�ļ 
 
5. KA��
� 
 
(23) �ð4ĳJ½E1ĵĳ�½GFC�1Ķ¥1ā*'�� 

a.*Ami  mbá-ire      kérindi  ]  kutja   mbí-kámbúr-e   omahúndju. 
  1SG 1SG;PST-go;PF  LOC;5river so.that 1SGSM-catch-SF 6fish 
b. Ami  mbá-ire      kérindi  ]  kutja   mbí-ka-kámbúr-e    omahúndju. 
  1SG 1SG;PST-go;PF  LOC;5river so.that 1SGSM-MV-catch-SF 6fish 

 c.*Ami mbá-ire      kérindi   ]   oku-kámbúr-á omahúndju. 
  1SG 1SG;PST-go;PF  LOC;5river INF-catch-BF 6fish 

d. Ami mbá-ire      kérindi   ]   oku-ka-kámbúr-á omahúndju. 
  1SG 1SG;PST-go;PF  LOC;5river INF-MV-catch-BF  6fish 

e. Ami  mbá-i       kérindi  ]  kutja  mbí-kámbúr-e    omahúndju. 
  1SG 1SG;PST-go;V  LOC;5river so.that 1SGSM-catch-SF  6fish 
f. Ami  mbá-i       kérindi  ]  kutja  mbí-ka-kámbúr-e     omahúndju. 
  1SG 1SG;PST-go;V  LOC;5river so.that 1SGSM-MV-catch-SF  6fish 

  
(24) �ð4¯�Ñ�,�F3JĆ'�� 

a. Ami  mbé-mu-mún-ú     ]  a-má-wondj-ó.         
   1SG 1SGSM-3SGOM-see-NPF  SCM-PROG-walk-NPF 

b. Ami  mbé-mu-mún-ú     ]  a-má-ka-wondj-á.         
    1SG 1SGSM-3SGOM-see-NPF  SCM-PROG-MV-walk-NPF 
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(25) �¯D4já¹�ĕ*,
��'�� 
a. Ówó  vá-túpúk-a       tjínene ]  a-vé-w-ir-é        péhi. 

3PL  3PLSM;PST-run-NPF hard   SCM-3PLSM-fall-AP-SF  down 
b. Ówó  vá-túpúk-a        tjínene ]  a-vé-ka-w-a        péhi. 
  3PL  3PLSM;PST-run-NPF hard   SCM-3PLSM-MV-fall-BF down 

 
(26)�¯4É1è*,ÍÝJ.*'��  
 a. Eye   wá-rond-ó        kómutí  ]   a-pór-a       otjíhápe. 
  3SG 3SGSM;PST-climb-NPF  LOC;3tree  SCM;3SGSM-pick-BF 7fruit 

b. Eye   wá-rond-ó        kómutí  ]  a-ka-pór-a        otjíhápe.  
  3SG 3SGSM;PST-climb-NPF  LOC;3tree  SCM;3SGSM-MV-pick-BF 7fruit 
 
�ġ�3ĐÅJÔ@'.�H���,Ĉ�5-ka-��F=��Ģ�-ÍÝJ.*'·!�"

F�
�>Eġ�4·!0��.3�.�'( 
/)DAÿÛ(.Ĉ�++ĸ�)D�D

¿ï 0�ĪE-ka-�q�'®�},�F� 
 
(27) �¯D4bLNgJÒ '��1
�D1RaVOdJ½>�'���    

Owo vá-ka-zep-ere       óngéyama]  a-vé-ka-kámbúr-a      ombándje nóho.  
 3PL 3PLSM;PST-MV-kill-PF 9lion    SCM-3PLSM-MV-catch-NPF  9jackal  also 
 
(28)�¯D4bLNgJÒ 1ā*'31
&GJÒ�0�*'��1
ÏJ0� '�� 

Ówó  vá-iré         okú-ká-zep-á    ongéyama ]   
 3PL 3PLSM;PST-go;PF  INF-MV-kill-BF 9lion       
 posiya  a-vé-há-ka-zep-a        óngéyama ] a-vé-pándjárís-á     énga   ráo. 
 but   SCM-3PLSM-NEG-MV-kill-BF   9lion    SCM-3PLSM-loose-NPF 5spear 5their 
 
(29) �ð4Î1ā*,bLNgJĆ+�'��  

Ami  mbá-íre       mókutí ] e-ka-mún-á        óngéyama.       
1SG 1SGSM;PST-go;PF in;forest  SCM;1SGSM-MV-find-BF  9lion 
 
 cf. (30)�¯D4ýJĔ*,
ð4&GJÂà '��  

Owo  vá-rand-ere       onyáma� ] ami   e-í-zík-i. 
  they  3plSM;PAST-buy-PF  9meat   1SG  SCM;1sgSM-9OM-cook-V 
 
 
�üÁÞ 
Kawachi Kazuhiro 2013. Questionnaire for the African Languages Evcent Integration Patterns Project. 

(2013.7.23Ü). 
Yoneda Nobuko 2013. “Five Level in Herero (Bantu, R31)” In: Tsunoda Tasaku (ed.) Five Levels in 

Clause Linkage. volume 2.ĵ�ó�ďíòº|�\fRMQW��ÇĶpp.1169-1216. 
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� 4J0@,\��HNAQ�a����)¼�¤ÍQuestionnaire for event 
integration 2013.08.22.docxÎ�����Y±­��}�!�������º�,��
¾½,���¸Ë�������U�ZS����)� 
 
PW´¹
'x¿´¹ �g�)¬·��'��&���5N7L<N?��¯,

T���>Q<,j)� 
 
P=N9%.9F4?�&���Ä���,\�´¹��)��������}�

)� 
 
P2Q9?JK.%.G;N�´¹�²'*)�´+*) Associated motion (Koch 
1984, Wilkins 1991, Guillaume 2013) ,�Á�&��±�´¹�.CK3�$�)&�
������</D�¥f�/EN?Íco-event � concomitance �¥fÎ�$�}
�)� 
 
P��*��Visual motion (Talmy 1996, 2000 Vol. I: 116-118) �>Q<$j)� 
 
PTemporal contouring (aspect) �3=6KQ��´¹�&���Àp¤��)$�Z
u�$�)k®|��)� 
 
PHNAQ�¼�¤�°��ÆÄ��³Å,����#����¹·,X�)� 
 
� �*'�������O-Q8IN�¼�¤ÍQuestionnaire for event integration 
2013.11.04.docxÎ�i���)� 
 
 


